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La "Casa La "Casa La "Casa La "Casa Rosa Paola"Rosa Paola"Rosa Paola"Rosa Paola"    

 

Quand che chi ragâz dla dítta 
Mesoraca i an sistemè al quêrt dla 
nòstra cà drî al Navélli, mé a m sån 
arapè só pr al puntàgg' par lighèr là in 
èlt la bandîra itaglièna. Oramâi an al 
fà què§i pió inción - anc parché 
purtròp spass e vluntîra i cantîr i 
faléssen prémma d avair finé - mo mé 
ai ò vló recuperèr sta bèla tradiziån 
che, insàmm ala "bandîga", l'êra al 
segnèl che una nôva cà l'êra stè tirè só.  
Tótt quasst l avé un significhèt 
particolèr dåpp la guèra: al vlèva dîr 
che dåpp tótti äl distruziån di 
bunbardamént, la volontè ed turnèr a 
nâser l'êra putänta e cäl bandîr äl 
rapre§entèven l argói d una naziån 
intîra. La "Casa Rosa Paola" la 
rapre§änta par nuèter dl'Asociaziån 
Culturèl AL PÅNT DLA BIÅNNDA 
un insónni reali<è con l ajût d una 
parså\na spezièl ch'la n vôl brî§a èser 
numinè (mo oramâi l é al segrêt ed 
Puricinèla...). 

A quand l'inauguraziån? Và mo té a 
savairel... Mo nuèter, pòst ch'a sän 
ardótt a fèr äl nòstri riugnån int una 
baracâza pugè in mè< a un un mèr ed 
sói, un mai§ in pió an farà brî§a la 
difaränza... 

F. C.F. C.F. C.F. C.    

    

Léttra ala GióggliaLéttra ala GióggliaLéttra ala GióggliaLéttra ala Giógglia 
Chèra Giógglia, té t î anc tròp cé@na 

par capîr tótt i brótt quî ch’i suzêden 
al månnd e, giustamänt, nuèter - 
genitûr, nûn e mésster - a t tgnän 
prutèta anc såul dal sénter zêrti 
nutézzi. 

In sti dé a li<än däl brótti stòri ed 
guèra, ch’äl s fän ciapèr pòra par la 
pusibilitè d èser tirè dänter anca nó, e 
ch’äl fän pasèr in secånnd pian däli 
ètri nutézzi ed fât ch’i pèren luntàn e 
ch’i n èven brî§a da riguardères, 
comm äl tremanndi stòri ed viulänza e 
pò d amazamént ed ragâzi indièni. I én 
di fât ch’i lâsen sänza parôl: da che 
månnd arîvni stäl nutézzi? Sé, zêrt, al 
câpita anc qué da nó, mo et sént ch’al 
câpita a däl dòn inprudänti ch’äli 
azèten di invîd da di maivésst, 
incuntrè par chè§ in discotêca o só la 
Raid, e et dî:  

- Eh, ragazôli, un pôc ed prudänza! 
A l sò ch’an i é mâi giustificaziån 

par sti ât vigliâc, e ch’la n é brî§a 
gióssta zêder ala tentaziån ed dîr:  

- La s l’é zarchè! 
La solidarietè stra l dòn l’arêv da fèr 

pió aténziån: parché mâi una ragâza la 
n à brî§a da èser lébbra ed turnèr a cà 
ed nòt, s’l’à chèr ed fèrel o s’l’é 
custratta par vî dal lavurîr? Parché 
invêzi a pinsän che pr un òmen o pr un 
ragâz al séppa normèl? Fentànt che in 
dimónndi i la pinsaràn acsé, ai srà 
sänper chi al cardrà che una ragâza 
ch’l’azèta un pasâg’ o un invîd da un 
scgnusó, la métta in cånt d avair di 
rapôrt con ló. Zêrt, al pôl capitèr, mo 
såul s’i én d acôrd tótt dû! Siché dånca 
äl fän bän äl ragâzi ch’äl dnónzien äl 
viulänz subé sänza èser d acôrd, anc 
se, purtròp, äli aràn pò da pasèr däli 
indâgin inbarazanti e umiglianti. 

Mo par turnèr al’Énndia: parché anc 
l amazamänt? As pinsèva ch’äl fóssen 
äl ragâzi stassi a inpichères, par la 
vargåggna e al di§onåur. E invêzi nå, i 
viulentadûr, sänper in branc, prémma i 
i viulänten e pò i amâzen, adiritûra 
con dl âzid vudè in gåula, un uråur 
ch’an s pôl gnanc ima<inèr! A lè< i 
nómmer: 24.000 (véntquâter mélla!) 
viulänz dnunziè in Énndia int al 2012. 
E qualli brî§a dnunziè? Qualli in dóvv 
äl véttim, pr an subîr indâgin da tribu- 

nèl e polizî, äli an avó l istàss da subîr 
la cundâna dla sô famajja e dla sô 
comunitè? Parché, ancåura una vôlta, 
la cåulpa  l’é  sänper  dla dòna. 
"Ragazè”, l à détt un inpurtànt òmen 
puléttic indiàn! A lè< ed cómm i 
capîten, par la pió, sti fât: såul ala 
maté@na prèst o ala sîra tèrd, quand i 
òmen dla sô stassa famajja i n pôlen 
brî§a vaddri, äl dòn äl van int i canp 
par fèr i sû bi§óggn. Parché la metè 
dla populaziån, al s-santazénc dal zänt 
in canpâgna, i n an brî§a al césso in cà. 
Acsé che äl ragâzi, in chi mumént, äli 
én dal tótt sänza difai§a, spuré e da par 
sé, e al branc, ch’l é lé ch’äli aspèta, al 
pôl fèr ed låur quall ch’al vôl. 

Chèra Giógglia, quand quasst al srà 
un argumänt ch’a prän afruntèr, té e 
mé, et farè fadîga a capîr sta situaziån. 
Té ch’et stè int una bèla cà, con tótti äl 
cumditè, con i lumén inpiè par la nòt, 
acsé che la pòra dal bûr la n pòsa 
gnanc sfri§ièret, con un quelcdón ch’al 
stà sänper tîg, parché t et pòs sénter 
sicûra e prutèta int ògni mumänt. 

Epûr, såul dåu generaziån indrî, la 
mî infanzia l’é stè bän difaränta. 
Quanti pòr i l’an travarsè, e ónna l’êra 
pròpi qualla d andèr fòra d'in cà par 
fèr i mî bi§óggn. Pió che pòra la mî 
l’êra vargåggna: al gabinàtt l êra dedrî 
dal Ca§alån, in dóvv a stèva da cé@na, 
vêrs la canpâgna. La pôrta la s psêva 
asrèr da dänter con un cadnâz, siché 
dånca a n avêva brî§a pòra che un 
quelcdón al pséss vgnîr dänter, mo 
vargåggna e inbarâz a fèrum vàdder, st 
mänter ch’a i andèva, dai òmen e dai 
gar<ón ch’i lavurèven int i canp lé 
atai§. 

I mî i an sänper pinsè ch’al fóss un 
caprézzi al fât ch’avêva spass mèl ed 
panza o bi§åggn ed nòt, acsé ch’a 
psêva adruvèr l urinèri, invêzi d avair 
d'andèr fòra. Låur i um bravèven, mo 
in capénn mâi al parché. E i schêrz e 
äl batûd che chi òmen i um gêven, st 
mänter ch’andèva al gabinàtt, fôrsi i n 
êren brî§a tant inuzént, mo cum psêvla 
fèr una ragazôla, pió ed s-sant’ân 
indrî, a fèrel capîr ai sû genitûr? 
Ècco, chèra Giógglia, a côsa ai ò 

pinsè a lè<er äl nutézzi däl viulänz al 
ragâzi indièni. Ala sô pòra, da par sé 
int al bûr, d òmen catîv e viulént, e 
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al mî pòr, pió cé@ni in cunfrånt al sô, 
mo ch’a n ò gnanc dscurdè. 

Té t î fortunè, Giógglia, parché et 
vîv int un månnd in dóvv äl dòn äli an 
fât tanti cuncuéssti, et prè vlair bän a 
chi et vû, et prè dîr ed sé o ed nå a un 
òmen, e ló l arà da rispetèr la tô 
volontè. 

E sperän che anc in chi mónnd acsé 
luntän äl dòn äl pòsen èser lébbri, e äl 
èven pió d'avair pòra d èser da par sé, 
né al dé, né ala nòt.  

Tô nTô nTô nTô nôôôôna Nócciana Nócciana Nócciana Nóccia    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Pan al panPan al panPan al panPan al pan    
Al dågg’ e mè<, prémma d andèr a 

tèvla par magnèr, a sån andè in bâgn 
par spanndr âcua e lavèrum äl man.                                                                                                                                    

"Spànnder âcua? " Csa l’èt cunprè? 
Và bän, as fà par dîr. Alåura dîl: "t î 
andè a pisèr!"  Insåmma, s’t al vû dîr 
in manîra pió da cristiàn, as dî§ "ai ò 
fât la pipì" opûr "plîn plîn", cum la dî§ 
la míss Itâglia in televi§iån. Mo 
scû§um bän, êla brî§a una tôlta in 
§dånndla? Ch’al vôl pò dîr: una ciapè 
pr al cûl? Mo bâsta, avî bèle capé cus'l 
é ch’a vói dîr. 

Una vôlta i gêven:  
- Se t vû èser bän capé, as dî§ pan al 

pan, as ciâma ògni quèl col sô nómm!  
Sé, alåura a stän fréssc! Ai é dla <änt 

che, pr an pinsèr ala pózza, i n vôlen 
gnanc che té et dégg: zivålla! 

............    
SavûrSavûrSavûrSavûr    

Al incråu§ di ganbón, ch’i én tant, di 
spinâz, ai é i culétt. Tô nôna la i tâja 
par d såura däl còs, lasànd i ganbón ed 
zîrca trî zentémmeter. Pò, dåpp avairi 
scuizè e inburacè, la i fré<< fagànd däl 
fritèl. Mmmmm… Quant cràddet 
ch’äl séppen bôni? Dimónndi? Nå, de 
pió! Äli én stranpalè. Nuèter dû, tô 
nôna e mé, avän d§nè e znè 
divinamänt, e anc da pränzip, parché 
qué ai äntra anc Bî§marck.  

Tô nôna, bi§åggna dîrel, la bråntla 
un pôc tròp, mo l’é anc dimónndi 
brèva. Con Lî (con la majósscla), as 
mâgna bän e a se spannd pôc. Pänsa 
che con zîrca dû èuro e mè< avän fât 
un d§nèr e una zanna da pluchères i 
bâfi. Sèt cómm? Un ôv pió la pastèla 
par fèr äl fritèl. Spinâz in abundanza 
pió dåu ôv par la zanna. Che bèla, che 
bóna ala Bî§marck! Méi d acsé cus'ai 
é?  

Cràddum, Giòrgia, non ce n’è. 
............    

Stûdi azelerè par Stûdi azelerè par Stûdi azelerè par Stûdi azelerè par <änt d§graziè<änt d§graziè<änt d§graziè<änt d§graziè    
La mî situaziån famiglièr la m 
custrin<é a trunchèr i stûdi quand a 
fèva la quèrta elementèr. Una sgnåura 
anzièna e pensionè, ex masstra, d 
uréggin milanai§a, ch’la m cgnusêva 
bän, la m cunvinzé a frecuentèr la sô 
clâs, in dóvv la m dé leziån, agrètis, 
fén ala fén däli elementèr. L’êra 
dimónndi brèva, sêria, sevêra e 
efizänta; la n strasinèva mâi una 
parôla, qualli ch’la gêva äl sarvêven 
pròpi tótti. 

L arcôrd pió marchè e indelêbil ch’ai 
ò ed lî, l é una sô frè§, ch’la gêva:  

- Quand et srè pió grand e et via<arè, 
t vdrè che la regiån pió bèla l’é, sänza 
dóbbi, la Tuschèna - e dåpp un pôc la 
concludêva - Pchè ch’la séppa abitè 
dai tuscàn! 

Chisà parché la s géss acsé, fôrsi l 
êra cåulpa d un traditåur, d ón ch’al 
l’avêva piantè. Finé, in pûc mî§, äli 
elementèr, la m pre§enté a däl såu 
amîghi, anca låur ex profesorassi, che 
ed dû ân in dû ân äli um purténn fén 
ala vi<égglia dl e§âm pr al diplòma ed 
ra§unîr.  

A chi ténp a studièva mo a lavurèva 
anc paràcc’, a magnèva e a durmêva 
pôc, defâti ai êra sänper stóff. Dåu däl 
profesorassi, agitè e preocupè, i 
vgnénn da mé par dîrum che cla nòt a 
n psêva brî§a andèr a lèt, parché såul 
cal dé lé, la vi<égglia dl e§âm, äl s 
êren rai§i cånt che la mî preparaziån in 
chémmica l’êra insufizänta, e l êra 
nezesèri ch’a inparéss, almànc, zänt 
fôrmul chémmichi che låur äli avêven 
preparè. A mé am casché äl brâza, 
però a déss:  

-Va bän a inpèr äl zänt fórmul, mo al 
ê§am a n i vâg brî§a, al diplòma ed 
ra§unîr an m intarèsa par gnínta, par 
metè a l sån bèle, ed dvintèrel par intîr 
a n i tén brî§a. 

Ónna däl dåu l’êra dsprè, cl’ètra, la 
pió <åuvna, la ridêva digànd:  

-Vàddet ch’avêva ra§ån mé, ló al và 
d lóng a §gubèr par dères sudisfaziån a 
nó, par gratitûdin... 

E al fó acsé ch’a n dvinté brî§a ónna 
däl tanti tèst ranzi ed ra§unîr ch’ai êra 
in gîr. Un mumänt! Mé arcgnóss ch’i 
n én brî§a tótt prezî§, ch’ai n é anc ch’i 
vèlen dimónndi! 

Studièr a dû ân ala vôlta al và bän, e 
al dèva una gran sudisfaziån, mo 
avänd anc da lavurèr tótt al dé, l’êra 
tròp fadigåu§! Incû a pòs dîr ch’a n ò 

inción rinpiànt:  
-Méi un sumâr vîv che un ra§unîr 

môrt! 
L’aspiraziån d arivèr al téttol ed 

Ra§unîr l’êra pió däl profesorassi che 
la mî. Al diplòma ed Conputéssta 
Comerzièl e in pió i dû bièni ed 
ra§unarî a mé i um bastèven. Ai êra 
cuntänt e sudisfât acsé, e l êra tótt, o 
què§i, mêrit ed cäl bôni dòn. Ancåura 
incû a m sént in dvair ed dîri:  

- Grâzie ed côr. 
Alberto GaragnaniAlberto GaragnaniAlberto GaragnaniAlberto Garagnani 

____________________________________________________________________________________________________________________________    
Al Nadèl dal 2054Al Nadèl dal 2054Al Nadèl dal 2054Al Nadèl dal 2054 

Al stèva ed cà ala fén ed S.Rafèl in 
mè< ai ûrt, pròpi in dóvv una vôlta ai 
saltèva fòra la galarî dl Èlta Velozitè, 
che da pôc l’êra stè stupè parché ògni 
<itadén adès l avêva al sô Galavrån 
GT. (una spêzie d elicòter pr i  
spustamént personèl e an i êra pió 
bi§åggn d autostrè o ferovî). 

La <òna l’êra chèlma e ló al psêva 
fèr tótt i esperimént ch’al vlêva. Giólli 
l êra un sienziè ch'l êra nèd par fèr däli 
invenziån. La sô famajja l’êra fâta da 
di girundlón: tótt i sû fradî i s êren 
spargujè pr al månnd. (ón l êra andè a 
stèr d cà adirutûra a Môdna! Pänsa té!) 

Al s êra spu§è con la Clêta, una bôna 
dòna ch'la i pardunèva incôsa e ch'ai 
fèva scurézz al sô nómm. (la n al 
vlêva brî§a sénter fén dali elementèr, 
quand i sû cunpâgn i se §lunghèvn i 
ûc’ con äl dîda par parair di cinî§ e i la 
ciamèven Cleté\na) La famajja l'êra 
conpletè da Nando, un cagnâz grand 
cme un autotrêno e da Pirén, un 
papagâl tótt culurè ch’al dscurêva méi 
dal sô padrån. 

Giólli l avêva inventè una mâchina 
ch'la tradu§êva lé par lé in dialàtt: 
bastèva méttri dänter un giurnèl o un 
lîber e lî la tachèva a lè<er in ptrugnàn 
stièt! L avêva fât i bajûc, parché adès 
ògni famajja ed Bulåggna la n s 
sintêva brî§a arivè sänza cla diavlarî in 
cà. 

L avêva avó al såu bêg in st mänter 
ch'l êra drî a fèrla: tant par cminzipièr  
Nando, ch'l avêva  sänper la pretai§a d 
èser purtè a spâs, l êra stè cuntintè con 
l'invenziån d  una spêzie ed nâster 
traspurtadåur tótt cunturnè da una 
recinziån ed laggn. Giólli ai pugèva 
dänter al can ch’al psêva fèr òt o dî§ 
chilòmeter ed cåursa, interótta da däl 
farmè bèle prugramè dal arlói, par 
parmattri ògni  tant  una quèlca pisa-    
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  ganba  dèstra såtta al <nòc', pêrsa int 
un inzidänt stradèl. Se a la vdéssi a 
girèr, an s nòta brî§a, i i an aplichè una 
ganba artifizièl al Zänter Pròte§i ed 
Vigåurs un lavurìr perfèt, grâzie ala sô 
tecnologî avanzè int al canp dl 
ortopedî. Anc int la mî famàjja, quand 
a stèven in canpâgna, avän avó un zio 
che par sucuànt ân l é stè curè al Istitût 
Rizôl, pò al Zänter Pròte§i ed Vigåurs. 
Acsé al psé vîver normèl pr al rèst dla 
sô vétta. I al purténn a cà durànt la 
guèra in cundiziån pietåu§i. L êra l ân 
1943, quâter dé prémma ed Nadèl i 
carabinîr dal Bäntvói i cunsgnénn una 
léttra ala mî famajja ch'la vgnêva dal 
§bdèl militèr ed Bâri firmè da un 
ufizièl mèdic. Al dispâzi al gêva 
acséche i arénn purtè a cà al zío Aldén, 
diméss dal §bdèl militèr dåpp trî mî§ 
ed ricôver, guaré dal frîd spargujè pr al 
côrp. Sänza tanti spiegaziån. "Al srà a 
cà par Nadèl" la gêva la léttra. Un pôc 
preocupè mo anc cuntént, spezialmänt 
la zía Lîcia, ch'l'êra la mujêr, e i nunén 
parché con trî fiû in guèra almànc ón i 
al psêven abrazèr.  

Sebän as fóss in tänp ed mègra, in 
famajja as taché i preparatîv par 
festegèr al Nadèl, come ògni ân, in pió 
ai arivèva al zío. As fé l âlber con atâc 
al nû§ inscartuzè, sucuanti caramèl e 
däl strèl culurè, pò al pre§èpi con 
capâna e ca§é\ni fâti in cà e la scâtla 
däl statué\ni ed divêrsi grandàzz e 
sculuré. Sicómm ch'äli êren dimónndi 
vèci, ai n êra däl mutilè come San 
Iu§èf, sänza brâza. Mî nôn ògni ân, al 
gêva ch'l arêv cunprè una statué\na ed 
San Iu§èf nôva mo al se dscurdèva 
sänper. 

La §var<ûra dal Nadèl la §vané int la 
sîra stassa dla fèsta: al zío Aldén al n 
arivé brî§a. Un câmion militèr al le 
dscarghé al dé ed San Stêven al dåpp-
me<dé. A n um dscurdarò mâi cla 
sêna: dû militèr i l ajuténn a §muntèr 
zå dal câmion; al stèva in pî mo in pòst 
dal pà dèster l avêva un sustàggn ed 
laggn calzè a mè<a ganba. Pò in st 
mänter che as lasé andèr int un zîg 
ire§istébbil al mustré i dû munchén a 
mè< däl brâza; l êra turnè dala guèra 
sänza un pà e sänza äl man. Avanzénn 
tótt §biguté dnanz a cl òmen dsprè pò, 
dåpp sucuànt secónnd tótt i cunpunént 
dla famajja i se strichénn int un ónnic 
abrâz st mänter che i dû militèr i 
sustgnêven la nôna parché ai vén§ un 
§malvén. 
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dé\na cånter a un âlber ed plâstica, 
acsé al psêva andèr inànz con al sô 
lavurîr.  In  pió,  al papagâl in st 
mänter ch’al fèva äl prôv, a fôrza ed  
sénter  sänper  dscårrer  in  dialàtt, l 
avêva inparè al bulgnai§ méi ed quî 
ch’i stan in Båurg San Pîr! 

La sô invenziån l'êra stè premiè con 
al Bulugnén ed Plâtin, dal Sénndic e 
da tótti äli autoritè ed Bulåggna, ch’äl 
avêven cunsgnè l atestè da méttr i n 
måsstra in cà. Chi quadrétt con la 
scrivògna e la mdâia d na vôlta, in 
êren pió ed môda, adès i t dèven un 
schêrum con såura al víddeo a culûr 
dla premiaziån, da tachèr al mûr. 
Quand pò t i pasèv par dnanz, al 
partêva in automâtic e al t fèva sénter, 
prémma trî scuéll ed tråmmba e pò 
dåpp al dscåurs uriginèl ed 
cungratulaziån dal Sénndic. Dåpp a òt 
o dî§ vôlt che pasandi dnanz ai êra 
parté cla lôrgna, al dezidé ed méttrel 
in canté\na, dóvv però quand l andèva 
a tôr só una butégglia ed vén, al fèva 
scatèr al macàgg’ e al s ciapèva däl 
gran pòr. 

Una vôlta finé la mâchina pr al 
dialàtt, al dezidé ed tôrs una vinté\na 
ed dé ed fêri, andànd da sô fradèl 
Gússto che ala M<ulèra l avêva avêrt 
una scôla pr insgnèr la bôna creanza ai 
strózz. Defâti, al s êra adè che una 
vôlta adestrè, i strózz i êren däl bîsti 
da cunpagnî méi che i can o i gât e 
acsé la dmanda såura al marchè l'êra 
dvintè piotòst sustgnó. Una vôlta finé 
cal períod ed fêri, al turné a cà e al s 
mité drî a un'ètra invenziån: al vlêva 
fèr la mâchina par drizèr äl ganb ai 
can, però dåpp d avair fât i dséggn pr 
al prugèt, al s n adé ch l êra un quèl 
tròp difézzil, què§i inpusébbil e al lasé 
pêrder incôsa. 

Pòst ch’an êra brî§a bån ed stèr 
sänza fèr gnént e vésst che la Clêta la 
fèva sänper dla råmmba parché ai 
tuchèva ed fèr da magnèr, al pinsé d 
inventèr una mâchina ch’l’ardu§éss int 
na péllola un d§nèr conplêt: ai srêv 
bastè dsfèrla int l âcua bujänta e la 
zanna la srêv stè prånta. 

Dåpp  avair  fât  dimónndi 
esperimént,  fenalmänt un dé al riusé a 
prudû§ren un protòtip e al gé ala Clêta 
tótt triunfànt:  

- Stà mò da sénter cs'at dî§ tô maré, 
ch’a srêv pò mé: dman l é al dé ed 
Nadèl e al d§nèr a i päns mé! Dî mò 
ch’an t vói brî§a bän! 

Ala Cléta ai véns äl lózzel ai ûc’, par 
parché un maré acsé an s fèva gnanc 
con äl man. Al dé d Nadèl, såura ala 
tèvla parcè con na bèla tvâja e äl 
candail råssi inpiè, ai êra una pgnâta 
pé\na d âcua bujänta e dåu scudèl.    

Giólli, cuntänt cme la gâ<a int al 
mlôr, al s cavé da una bisâca una 
péllola vardinlé\na, ch'la cuntgnêva 
dåu purziån ed  turtlén, capån aròst 
con äl patèt, cla sóppa inglai§a ch'la  
fèva sänper sô mèder e ch'la pia§êva 
un mócc’ a tótt dû e par finîr, dåu 
mlarànz  e anc i brustulén americàn! 

L’avêva bèle tôlt in man al misclén 
par fèr i piât, che con cl’ètra man al 
ciapé cånter ala pgnâta, fagànd 
caschèr in tèra la péllola ch'la ruzlé 
atai§ a cl ingnurantâz ed Nando, che 
con sô gran delézzia, al la ciapé e al la 
mandé <å int un spéll.  Giólli al zarché 
in tótti äl manîr ed fèrila spudèr fòra, 
mo an i êra gnént da fèr, cal d§graziè l 
êra pió gròs che una muntâgna e s'an 
vlêva brî§a fèr un quèl, an i êra gnént 
da fèr:  al vinzêva sänper ló! Al zarché 
ed fèrel ra§unèr, mò l êra cme dscårrer 
con al mûr. In sô aiût a i arivé anc la 
Clêta, ch'la pruvé d avrîri la båcca, mo 
anca lî al la tôls pêrsa. Ai pruvé parfén 
Pirén al papagâl, digandi “Lèder, 
lèder”, mo Nando l êra bèle drî a 
digerîr tótta cla ròba e al stèva tròp 
bän par stèri a sénter. 

Vésst che cal brótt cagnâz l andèva a 
rî§g ed fèr una bèla indigestiån, Giólli 
al dezidé ed méttri al guinzâi e d andèr 
pr i canp lé d atåuren, par fèrel digerîr. 
In st mänter ch’al girèva, ai véns in 
mänt ed fèr  una coreziån ala sô 
invenziån: b§ugnèva ch’al strulghéss 
al sistêma d inpatachèr ala péllola un 
fîl lóng almànc mè< mêter, acsé al 
srêv stè pió fâzil recuperèrla in chè§o 
d na d§grâzia pr un fangén cén o che 
una bîstia da cunpagnî al l avéss 
mandè in <å. Con cl'idê in tèsta, l andé 
in cà e al vdé la Clêta che in st mänter, 
con i ar§ói dla zanna dla vi<égglia, la 
pruvèva ed méttr insàmm quèl par fèr 
al d§nèr ed Nadèl. 

Un Nadèl ch'al srêv stè a pulänt e 
sarâca! 

Renzo BovoliRenzo BovoliRenzo BovoliRenzo Bovoli    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Un brótt NadèlUn brótt NadèlUn brótt NadèlUn brótt Nadèl  
La Rîta l'é un'amîga ed famajja ch'la 

vén a catères spass. Con mî mujêr, l'à 
lavurè int l'istassa a<iannda par 
dimónndi ân. Ala  Rîta ai  amànca  la     



Pasè la burâsca dl inpât con la dûra 
realtè, andénn tótt in cà d atåuren al 
fûg e al zío Aldén al taché a cuntèr la 
sô stòria. Ògni tant as fèva sughèr i 
ûc'. Piàn piàn, muvàndes par cà as 
farmé dnanz al pre§èpi e al gé:  

- Al nòster pre§èpi, sänper quall, anc 
San Iu§èf!  

Alåura mî nôn al ciapé la statué\na 
dal Sant e al le sfrunblé in mè< al prè 
digànd:  

- Cla statué\na qué sänza brâza l à 
purtè iatta!  

Al dé dåpp l andé a cunprèr un San 
Iu§èf nôv e al le mité int al pre§èpi. 

Finé la guèra, par socuànt ân, al zío 
Aldén al frecuenté l Istitût Rizôl dóvv 
i i miténn di machégg' pruvi§òri par i 
bi§óggn sénpliz e in sèguit, al Zänter 
Pròte§i ed Vigåurs i i fénn ganba e pà 
ch'al caminèva perfetamänt e dåu man 
ch'äl parêven vairi: äl funziunèven con 
la rotaziån däl brâza e la sensibilitè di 
nêruv, i s avrêven e srèven tant da èser 
autosufizänti int la vétta quotidièna. L 
andèva parfén in biziclatta e in 
Moscuîto! 

L èlta tecnologî dal Zänter Pròte§i ed 
Vigåurs l é al'avanguèrdia int l 
ortopedî mondièl. I fan in môd che quî 
sfurtunè con äli òs råtti i pòsen vîver 
normèl: bâsta guardèr cal drèg d Alex 
Zanèrdi. 

Elio ManiniElio ManiniElio ManiniElio Manini    
________________________________________________________________________________________________________________________    

Al ColoséAl ColoséAl ColoséAl Coloséo salvè dao salvè dao salvè dao salvè dallll    
Pèpa Pèpa Pèpa Pèpa LLLLanbarténanbarténanbarténanbartén    

 
Tänp indrî, pedgànd par Råmma, a 

sån arivè drî al Coloséo e lé ai ò 
dscuêrt una lâpida in dóvv ai fà bèla 
måsstra al nómm ed BENEDICTUS 
XIV, ch'al srêv pò cme dîr al nòster 
cardinèl Lanbartén. Par psair capir al 
säns ed tótta cla scrétta in latinòrum, 
ai ò dè fånnd ai mî arcôrd di stûdi 
magistrèl e am é pèrs ed capîr che se 
incû a psän gôder dla véssta ed cal 
monumänt colosèl (giosstapónt...) al 
mêrit l é dal nòster Pròsper Lanbartén, 
ch'al dé un tâi definitîv al trâfic di 
mèrum prelevè dal Coloséo con una    

la<<    ad hoc.  
L'é un'ètra dimustraziån dla 

modernitè dal Pèpa Lanbartén che, 
dåpp avair méss in raiga i prît e i frè 
mandandi a scôla e dåpp avair pruibé 
a tótt i sû parént d andèr a Råmma par 
§rufianèrel, con sta la<< al salvé i 
ûltum §vanzói ed Råmma antîga. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Chi ragâz ch'i <ûghen ai semâforChi ragâz ch'i <ûghen ai semâforChi ragâz ch'i <ûghen ai semâforChi ragâz ch'i <ûghen ai semâfor    
    

 

Dåpp ai lèva-vîder, a quî ch'i 
vànnden al Carlén e a quî ch'i van ala 
limô§na, ècco che incû - stand d'asptèr 
al vaird - ai pôl capitèr d asésster a un 
spetâcuel... ed seltinbànc! 
Bi§åggna dîr ch'i én brèv, chi ragâz, 

che magâra i én di studént luntàn da cà 
che, in cal môd che lé, i zairchen ed 
tirèr só un quèlc bajuchén... E pò 
bi§åggna anc dîr ch'i n én brî§a 
insistént: aprufitànd dal råss i fan la sô 
brèva e§ibiziån tirànd pr âria däl bâl, 
di bastón o däli ètri diavlarî e pò - pôc 
prémma ch'ai tåurna al vaird - i fan al 
sô gîr stramè< äl mâchin, con al sô 
capèl in man e, såuratótt, con un bèl 
surî§ stanpè in fâza. 
Mé, ch'a viâ< scuè§i sänper in vatta al 

scûter, a cunfès ch'a m chèv i guant a 
gran velozitè pr insfilzèr la man in 
bisâca e tirèr fòra una quèlca munaida 
prémma che da drî i tâchen a sunèr. E 
pò a partéss salutè con un surî§ da chi 
"colêga" ch'i dlî<en la strè par fèr i 
artéssta... 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Anc s'i én scrétt int l'ûltma Anc s'i én scrétt int l'ûltma Anc s'i én scrétt int l'ûltma Anc s'i én scrétt int l'ûltma 
pâgina a spêr che pâgina a spêr che pâgina a spêr che pâgina a spêr che i augûri i i augûri i i augûri i i augûri i 

séppen sänper bón...séppen sänper bón...séppen sänper bón...séppen sänper bón...    
    

Bån NadèlBån NadèlBån NadèlBån Nadèl    

a tótt!a tótt!a tótt!a tótt!    

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
LuvertLuvertLuvertLuvertî§î§î§î§    (Humulus Luppulus) – 
luppolo selvatico, delle siepi e dei 
boschi, cui da noi si dà il nome di 
livertizio e dai botanici ligustro, 
rovistico, orticaccia. Adoperato dagli 
uccellatori per far ragnaie, onde i 
ragazzi interpretando il canto 
dell'usignolo, cui può essere destinato 
l'inganno, dicono: Vit vit vit, s'a n 
avéss pòra dal luvertî§ ch'al ligâs, dla 
véppra ch'am magnâs, a vrêv durmîr 
fénna a dé ciär, ciär, ciär, ciär, ciär, 
ciär, cirulì, cirulì, cirulì. Coltivato il 
prodotto del suo fiore serve alla 
fabbrucazione della birra. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Giovedì 11, h. 16,30.......... 
    
    
 
Giovedì 11, h. 20,45.......... 
 
 
 
 
 
Venerdì 12, h. 21............... 
 
 
 
Sabato 13, h. 20,30............ 
 
 
 
Mercoledì 24, h. 9.............. 
 
    
 

 
 
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento 
dialettale con la partecipazione di poeti e prosatori contemporanei, con 
Fausto Carpani. Conduce Mirella Musiani. 
 
Presso il Centro Sociale Ricreativo Culturale "E. Faccioli" a San Pietro in 
Casale (via Massarenti 19): "Quando i portici erano di legno", casi, 
personaggi, luoghi del medioevo bolognese raccontati e cantati da Fausto 
Carpani con la proiezione delle immagini create da Giorgio Serra 
(Matitaccia). 
 
Presso la Sala Alessandri, Centro Civico di Corticella, via Gorki 10: 
"Corticella, una storia comune" con la proiezione di documentazioni video di 
Ivo Passarini. 
 
Presso il Centro Sociale Ricreativo Culturale "A. Montanari" (via Saliceto 
3/21): grande concerto di Natale del Corpo Bandistico "G. Puccini" - DLF di 
Bologna diretto dal M°. Marco Benatti. 
 
Fausto e Gigén Lîvra dai microfoni di Radio Sanluchino (MF 100.4 - 104.7 
mhz) nel programma "il Ricciolone" condotto da Marco Visita. 
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Chiuderanno alle ore 15 del 31.12.2014 
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